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JIEKCUKA CIIEHATEHTOB
KAK OBBEKT JIUHTBUCTUYECKOI'O UCCJIEJOBAHUSA

A.A. Xadusona

Annomayus. B cmamove na npumepe pomana “At Risk” opumancroti nucamenvruuywvr Cmenvl Pumunemon u e2o nepe-
600a HA PYCCKULL A3bIK PACCMAMPUBACICS TEKCUKA, CEA3AHHAS C 00PAZOM U OEsIMEeTbHOCINbIO A2eHMO8 CREeYCIYHCO.
B npogheccuonanvrom dcapeone cneyazenmos bl0eIA0mes pasiuiHble memMamudeckue Spynnbl 1eKCU4eckux eounuly,
onpedensiomes ocobennocmu nepesooueckux coomsemcmaeuil. CnocooHocmu A3bIKOBbIX eOUHUY NOPOICOaNb ACCO-
YuamueHvle U KOHHOMAMUBHbIE 3HAYEHUA, A MAKIICe CHOCOOHOCIU NPEONOJICEHUL NPUPALUBAND CMBICTIbL MPedyiom
0c06020 NOOX00a npu nepeoode, YUMo MaKHce nPeocmasisaem Uccie008amenbCKull UHmepec.

Knrouesvie cnosa: nonumuyeckas mneucmura, nepeeoo, CMUIUCMUKA, pase080pHAsl IEKCUKA, CeMAHMUKA

TexcT kak 0OBEKT TUHTBUCTHUECKOTO MCCIEIOBAHNUS, a TAKXKE €ro MEePEeBOJI Ha pa3IndHbIC
SI3BIKH ITPEACTABIISICT HECOMHEHHBIN HHTEPEC, B TOM YNCIIE B CHITY TOTO, YTO ITO3BOJISIET OOHa-
PYXHTh YHUBEPCAIbHBIE U CHIENN(PUIECKHE OCOOCHHOCTH HCXOAHOTO U EPEBOIHOTO SI3BIKOB,
BBISIBUTD JIAKYHAPHBIE 2JIEMEHTBI, ONPECIUTh CTHIIMCTHUECKHE HECOBIAICHUSI U CBOeOOpa3ue
HOPMBI TOTO MIJIM WHOTO sI3bIKa. BBIOOp *kaHpa, a TakkKe XyJ0)KECTBEHHOE CBOCOOpas3ne JInTe-
paTypHOTO IPON3BEICHHS TTO3BOJISIOT PEIIaTh U PsIl JUJAKTHIECKUX 33124 B IIPOIECCE MPETo-
JTaBaHUS MHOCTPAHHOTO fA3bIKa U MepeBojia. Tak, g paboTsl co cTyAeHTaMu MHCTUTYTa MexX-
JYHapOJHBIX OTHOIICHHUH, HCTOPUH U BocTOKoBeneHHsT KDY, ocoOblil uHTEpEC npeacTaBiseT
poman «Ilox yrpo3oit» (“At Risk™) 6puranckoit miucatensHUIBI CTeIUTEI PUMIHTTOH, BO3TIIaB-
nsBuIeit B cepennne 1990-x OpUTaHCKYIO CITy)KOy KOHTPPA3BEIKH M CTaBIICH TIEPBOM KEHIITH-
HO¥ B BenukoOpuranuy, 3aHsBIICH Takoi mocT. ['71aBHAst TepOMHS poMaHa — JKEHIUHA-aTeHT
ceKpeTHOH ciy0bl. CTesta PUMUHITOH, TeM caMbIM, IPOAOIDKACT TPAANIHIO, KOT/ia ObIBIIIE
COTPYTHUKH CIICICITYKO0 B Xy/I0’)KECTBEHHON ()OpPME IMOBECTBYIOT O CBOCH AEATEIHHOCTH.

Poman Beimen B cer B utonne 2004 roma, Ha pycckuit s3bIK ObLT miepeBeaeH B 2011 romy.
B pomane packpsIBaeTCs HHINBUAYATbHBIN CTUIIb aBTOPA, B JAHHOM CIIydae ClelareHTa-»KeH-
bl C 0JTHOM CTOPOHBI, 00HAPYKMUBAETCSI OOJIBILIOE KOJIMUECTBO MPO(ECCHOHAILHOI JIEKCH-
K (TIpodhecCHOHATIBHOTO KaproHa) CIeareHToB, CBOETO POAa CEKPETHBIN SA3BIK, TPEOYIOMINI
JICKOIMPOBAHUS TIPH BOCIIPUSITHU U TIEPEBOJIE HA PYCCKUH s3bIK. Tak, TEMaTHUYECKH MOXKHO
BBIJICIUTh AHTUTEPPOPUCTHUECKYIO JICKCHUKY, PEIUTHO3HYIO U COOCTBEHHO SI3BIK CIICI[ar€HTOB.
C 1pyroii CTOPOHBI, Clie1yst 3ajadaM Xy J0)KECTBEHHOTO TIOBECTBOBAHMSI, aBTOP MCHOJIb3YET pa3-
JIMYHbIE CTHIINCTUYECKUE MPUEMBI (0COObIH MHTEPEC B 9TOM aCIEKTe MPEICTAaBISIET aBTOPCKast
MeTtadopa), KOTOpPbIE HAXOJST CBOE OTpaxeHue B mepeBojie. OcoObIil xapakTep NesTeNnbHO-
CTH T€pPOEB pOMaHa MOPOXKIACT COACPIKATEIFHO-TTOATEKCTOBYIO HH(OPMAITHIO, CKPBITYIO KaK
B pPe4M aBTOPA, TaK U B pe4H nepcoHaxei. Takne cnocOOHOCTH SI3BIKOBBIX €IMHHUI] TOPOXKIATh
ACCOIMAaTHBHBIC 1 KOHHOTATUBHBIC 3HAYCHHUS, a TAKOKe Oaroaps CliocoOHOCTH MPeI0KEeHU I
MIPUPALBATE CMBICIIBI MIPEACTABISIET ONPEeNICHHBIE TPYAHOCTH U EPEBOIINKA, KaK MPH
pacro3HaBaHMU TAKUX €IUHMIL, TaK U IPU Nepeaue UX 3HAUEHUsI Ha IPYTOH sI3bIK.

VYxe B onucannu 31auus Tems-Xayc, r/e pacronoskeHa mrad-ksaptupa MU-5, conepxnt-
csl Mjiest BeTMYKs M MOTYIIIECTBA JaHHOTO yupexaeHus: A vast and imposing edifice of Portland
stone, eight stories in height, it crouches like a great pale ghost a few hundred yards south of
the Palace of Westminster [1]. — DTo oGIIHpHOE ¥ BHYIIUTEILHOE 3MaHUE U3 MOPTIEHICKOTO
KaMHs, BOCbMH 3TaXK€il B BBICOTY, OTPOMHBIM OJIC/THBIM TIPU3PAKOM BHIPACTaIO U3 3€MJIM B He-
CKOJIBKHMX COTHSX SIPJIOB K 0Ty OT BectmMuHCcTepckoro nBopia [2]. Hemapom aBTop BeIOHMpaeT
cioBo edifice — BennuecTBEHHOE, KPYITHOE MOHYMEHTAJILHOE 3/IaHKE, YTOOBI TOKA3aTh BCE MO-
T'YIIECTBO JAHHOW OpraHU3aIUH.

B cnenyromem oTpeiBke mTad-kBapTHpa MIM-5 xapakTepusyeTcs Kak 0OOBEKT IMOBBIIIEH-
HOM CEeKPETHOCTH M 0E3011aCHOCTH, HEJIOCTYITHBIN ISl IPOCTBIX JIIO/ICH, KaK COBEPIICHHO HHOW
MHP CO CBOEH OTJIEJILHOM KM3HBIO M 3aKOHAMHM, CKPBITBIN OT IOCTOPOHHUX TJIa3.
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... (she) slotted her smart pass into the barrier. The front of one of the security capsules
opened, she stepped inside, and was briefly enclosed. Then, as she travelled light years in an
instant, the rear door slid open, and she stepped in another dimension. Thames House was a
hive, a city of steel and frosted glass, and Liz felt a subtle shift inside herself as she crossed its
security threshold and was borne noiselessly upwards to the fifth floor [1].

... (oHA) IpOCYyHYyIa MPOMYCK B TIpope3b Oaphepa 1 BOIILIA B OJHY U3 KOHTPOJIBHBIX KaIlCyIl.
Ha xopoTkoe BpeMst OHa 0Ka3ajach B TIOJIHOCTHIO 3aKPBITOM IIPOCTPAHCTBE. 3aTeM BHYTPEHHSIS
JIBEPb CKOJIb3HYJIA B CTOPOHY, U OHa, KaK OyATO 3a MHI' IIPEOI0JIEB CBETOBBIE T'OAIbI, BCTYINIIA
B npyroe u3mepenue. Tems3-Xayc ObIT yabeM, TOPOJIOM M3 CTAIH M IBIMYATOTO CTEKIa, U JIn3
MTOYyBCTBOBAJIA, KaK BHYTPH €€ UTO-TO €/[Ba 3aMETHO IIIEBEIBHYIIOCH, KOT/Ia OHa TIepeceKa mo-
por Ge3onacHoCTH 1 ObLTa OeclryMHO BO3HECECHA Ha TATHIH 3Tax [2].

Kax u3BecTHO, 1oz mpodeccuoHalIu3MaMy MOIPa3yMEBalOT COBOKYITHOCTD CIICIMATIbHBIX
TEPMHUHOB, CO3/IaHHBIX TPYIIIION JIFO/ICH, 00hEeAMHEHHBIX 00IIEeH MPOoQecCHOHATEHOHN NesITeTbHO-
cthio [3, c. 281]. IIpencraBurenu onpeiecHHON mpodeccur 0003HAYAIOT BEIIH, OTHOCSIIHECS
K UX ACATCIBHOCTH, CJIOBAMU O6I_HCFO S3bIKA, MeTaq)OpI/IIIeCKI/I TMEPEOCMBICTIMBAA UX, TPUIEM 3TU
MeTadopbl 4acTo OBIBAIOT JOCTATOYHO cMebIMHE. [IpodeccroHambHbIe THATCKTHI TPOTHBOCTOST
00IIeMy s3bIKY HE CTONBKO MO (pOpMe, CKOIBKO TT0 3HAUCHHUIO CIIOB; M OT TOTO UX COIMANIbHAS
OKpacka ToNbKo ycumuBaercst. Hampumep, a bag man (mocpentuk Mex 1y IpecTyITHBIM MHPOM
1 MOJMIMEH; TaHTcTep, COOMPAIOIINI OTKYIHBIE ACHBI'H M PacIIPEACAIOINI UX CPeIU YICHOB
mraiikn) — Kypbep, something nasty’s in the pipeline (B porecce pa3paboTkn) — 3aTeBaeTCsI UTO-
TO rpsi3HOE, t0 Up the security status from black to red — moBbicHTh ypoBeHB G€30MACHOCTH C
YyepHOro J1o kpacHoro, to deploy an invisible (nmpuBnekats kK OKa3aHHIO YCIyT, AUCIOMUPOBATE,
niepeOpackIBaTh) — 3acaTh «HEBUAUMKY». Tak, aBTOp MPUBOIUT CICAYIOIICE TTIOSICHCHHUE:

An “invisible” was CIA-speak for the ultimate intelligence nightmare: the terrorist who,
became he or she is an ethnic native of the target country, can cross its borders unchecked,
move around the country unquestioned, and infiltrate its institutions with ease. An invisible was
the worst possible news [1].

«HeBuaumkuy, kak Ha3piBalu UX B LIPY, ObUIM HACTOSIIMM KOIIMApOM Pa3BEIKH: ITO
OBUTH TEPPOPUCTHI, KOTOPBIE, OyIydl STHHICCKHMHU YPOKCHIIAMH IICJICBOW CTPaHBI, MOTIH
HE3aMETHO TePEeceKaTh e TPAHUIIBI, OCCIPEISITCTBEHHO MTEPEIBUTATHCS TI0 €€ TEPPUTOPHU H
JIETKO MPOHUKATh B €€ yupexxaeHus [2].

Oco0bIii XapakTep ACSITEIbHOCTH areHTOB CIICICITYKO ONMPEIeieT TEMaTHUCCKUil BEIOOP
nexcuky. Tak, B poMaHe MOKHO BBIACTHTH IUIACT JIEKCHKH, CBA3aHHON C TEPPOPU3MOM U OOPh-
6s1 ¢ HuM: the Joint Counter-Terrorist group — o6beANHEHHAS AHTHTEPPOPUCTHUYECKASI TPYTITIA,
to coordinate operations — ckoopMHUPOBATH Oriepaiiuu, terror networks — reppopucruueckue
cern, to set weekly intelligence targets — paspaGorats rian onepaTnBHBIX MEPONIPHUATHI Ha He-
JeTto, atrocity (4yIoBHIIHBIC MPECTYIUICHHUSI, KPOBABBIC MPECTYIUICHUS) — TEPPOPHCTHIECKAS
araka, terror-related intelligence — passenpiBatesnbHas (KOHTPTEPPOPUCTHYCCKAS) ACSATEIb-
HOCTb, lack of communication — HecKOOPIUHUPOBAHHOCTD JIEUCTBUN PA3JINYHBIX BEJJOMCTB,
turf wars (BoitHa 3a TeppHTOpHIO, BOITHA 3a BIACTh) — MECTHHYECKHE HHTEpecHI, coordinator of
counter-terrorist operations — KOOpMHATOP AHTUTEPPOPUCTHICCKHUX Onepanuii, a summary of
weekend reports from overseas security services — cBojika e:xeHeIeTIbHBIX PAIlOPTOB 3arpaHuy-
HBIX pe3uzaeHTyp, Pakistan liaison — npencraBuTeny makuCTaHCKUX CIHECTYRO (OCI. CBA3Y-
F0IIee 3BEHO, KOHTAKTHOE JIHII0), to report a sighting — coobumTs 06 oGHapy)eHuu, stomping
ground (oc. moJie AeSTEILHOCTH) — He IIePEBEICHO.

Jlexcuka, CBsA3aHHAS C TeMOil sKkcTpemm3Ma U 60oprObI ¢ HuM: ITS — the Islamic Terror
Syndicate — UTC — wucnamckuit Teppopuctudeckuii cunaukar, Al Qaeda, Islamic Jihad,
Hamas — Ans-Kauna, Mcnamceknii mxuxan, XAMAC, Children of Heaven — letu ne6ec, UK '’s
militant Islamic communities — BonHCTBYyOIIME HCITAMUCTCKIE KPyry BeaukoOpuTanuu.

OOumii CTHIIH TOBECTBOBAHMS MOXKHO Ha3BaTh TOBOJHHO CBOOOIHBIM H MPOCTHIM, B PO-
MaHe BCTPEYAETCsl MHOKECTBO CIIOB M BBIpaKEHHI pa3roBopHoro cruiis: regale with the inside
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track on the Daily Mirror’s cover story — motueBaTh MOAPOOHOCTSIMH TEPEAOBOH CTaThH
B «/leiinu muppop», lurid tale — mytras ucropus, Geoffrey Fane started the ball rolling — niep-
BbIM ObLT ke hpu Deitn (uouom. 3aBapuTh Kallly, HAUHHATH ICHCTBOBATD, OJIOKUTH HAYAIIO,
3aIrycKath Imporiece u T.11.), bring into the loop (3axeiicTBoBaTh) — MpUBIICYH K 3TOMY A€y, we 'l
keep our ears very close to the ground — mbI Gymem aepxaTh yXo BOCTpO, Stay in constant touch
with our agents this end — HaxoqUTbCs B MOCTOSIHHOM KOHTAKTE C HAIIMMH areHTaMH 3]1eCh,
B 3TOM CTpaHe.

BcetpeuaroTes Takke U skaprouusie ciosa: crack-fuelled orgies at a five-star Manchester
hotel — opriu ¢ kxpaKOM B 0/1HOIT MAaHYECTEPCKON TOCTHHHIIE (KpoK — NeléBast, 00ICAOCTYITHASI
CcMech KOKarHa C MPUMECSMU MPUTOIHAst T KypeHust (cp. pyc. dyps), butterflies and doves —
6a00uKky U TONyOU (Ha3BaHWS KCTa3W), a TaK)Ke HA3BAHMS CHHTCTHYCCKHX HAPKOTHUYCCKUX
BelecTB ecstasy, temazepam, methamphetamine crystal.

B pomaHe Taioke BCTpeUaroTCs Ha3BaHHs YUPEKACHHMH, YIUIL, 32 KOTOPBIMH KPOETCS J10-
TIOJTHUTEIBHBIN CMBICI. M B 3TOM Cilydae TOJIBKO KOHTEKCT IO3BOJISIET YUTATENIO 10TafaThCs
0 3HAYEHUU dTUX HA3BAHUM, IIIMPOKO U3BECTHBIX, HAIIPUMED, aHIIMIICKOMY unTaTento. Tak, Ha-
3BaHHUC 3[aHMs, ITIC pacroiokeHa mrtad-kBaprupa MU-5, Tems-Xayc, MOSICHACTCS] B PYCCKOM
TEKCTE TOJIBKO, KOTJIa B TEKCTE OPUTHHAJA IAeTCsl COOTBETCTRYIONIEE onncanue. Mnu Ha3BaHue
yiuipl CaBuii-Poy (Savile Row) B paiione neHTpanbsHoro JIOHI0HA, H3BECTHOM CBOMMU aTelbe
MY’KCKOH MOJIBI.

Tanned and grey-eyed, his flannel suit murmuring unmistakably of Savile Row, he cut a
glamorous figure in this generally nondescript gathering [1]. 3aropensiii u ceporna3ssiii, BO
(hTaHeIeBOM KOCTIOME, SIBHO KyIUIeHHOM Ha CaBmi-Poy, oH SBISUT co0o 2 PekTHYIO GUrypy
B 9TOM 00BbIYHOM Oe3ikoM coOpanuu [2]. HTepeceH BHIOOP B TEKCTE OpUTHHANA MeTadOphI
‘suit murmuring’ ({0 Murmur — roBOpUTh THUXO, IIENTATh, OOPMOTATh, [IEIECTETh, JEMETATH),
YTO TOBOPHUT 00 3JIETaHTHOCTH 00JazaTens KOCTIOMa, MPU 3TOM MMEIOIMINI COBEPIICHHO HE
KpHJaluii BHEIIHUH BU. B nepeBoze nanHas Metaopa He BOCIIPOU3BEICHA.

[TpumeyaresbHO, YTO BHELIHUI BU COTPYTHUKOB CIEIICITYKO aBTOp CPABHUBALT C COGENI-
ckott mycxkrocmwio (Soviet drabness, T.e. cepbliii, 0JHOOOpa3HbIil), Ha3bIBasE €TO CAEPKAHHON
kyabrypoii Tems-Xayca (self-deprecatory culture of Thames House), npuuem B aHriuiickom
TEKCTE MOKHO TI09yBCTBOBATh HOTKH HEKOTOPOTO IIPUMHUPEHHUS U TIOAYMHEHHUS CUCTEME.

JIOBOJIBHO MHTEPECHO B pOMaHE MPEJICTABICHBI OMUCAHMS BHEITHOCTH U JIMYHOCTHBIX Ka-
yectB cnenarentos: a tall, aquiline figure-like a heron in chalk-stripes — Beicokuii ¢ opiHHBIM
001MKOM (TOCIT. BBICOKHH, C OPJMHBIM CTAHOM — KaK IAIUIs B TOHKYIO OO MOJOCKY; Ove-
BHITHO, PeUb UICT O KOCTIoMe); reputation for unswerving ruthlessness — pemyranms genoBeka
PELINTENLHOTO U 0€3KaIOCTHOTO (JIOCII. HeTIoKosieOuMast 6e3KalloCTHOCTh). B mocneiHeM BbI-
paxennn HabmromaeTcs amruinpukanus (100aBIeHNE) TAKOTO KayecTBa, KaK PElIUTEIbHBIN.
OKCIOMOPOH, TIepeIalolHii CTPOTHii 00pa3 crenarenTa, He nepeBe/IeHHbI BO BTOPHYHOM TEK-
CcTe, MpelcTaBieH B crnenyromemM npumepe: Felt the slow, cold burn of his gaze.

O0palieHre K aJUIIO3MK TPEJCTaBIeHo B crieayromeM npempioxennn: What did they all
think they were T.E. Lawrence, or Ralph Fiennes in The English Patient? — ITouemy Bce onu
cunTaroT ceds pemHKapHanuei Jloypenca Apasuiickoro?

Tomac Dosapo Jloypenc, 6onee n3BecTHbIl Kak Jloypenc Apasuiickuit (1888-1935), —
OpuTaHCKUI OQUIEp W MyTEIIECTBEHHUK, CHITPABIINI OOIBIIyI0 poib B BemnkoM apabckom
Bocctanuu 1916-1918 rogos. ABTop MemyapoB «CeMb CTOJIIIOB MyApOoCThy. JIoypeHe cunta-
eTcsl BOGHHBIM I'epoeM, Kak B BenmkoOpuranun, Tak u B psae apadbckux crpan bimxnero Boc-
Toka. Kak BuIMM, BTOpast 4acTh ajlT03UH, a UMEHHO MMsI OpuTaHcKoro aktepa Pada daiinca
B U3BECTHOM (prsibMe pexuccepa DHTOHU MUHIeIUIbl « AHTIIMHACKUN TTAUEeHTY, MOIYYHBIIAM
B 1997 1. npemuto «Ockap» B HOMUHALMM JYYIIHH (UIbM, B NIEPEBOAE HA PYCCKHUH s3bIKa
OIlylIeHa.

Our feeling at Vauxhall is that this activity is significant. — Me1 B Bokcxomne gymaem, 4to
9TO cOoOBITHE O4YeHb BaxkHO. B paitone Bokcxomi-Kpoce (Vauxhall Cross) naxoaurscst u3sect-
Hoe 3manne MI6 — 3nanne CekperHoii Pa3BenpiBatenbaoi Ciryx0b1 BenukoOpuTanun.
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IIpuem KoHKpeTH3aluu (CMBICIOBOTO PACHIMPEHHS) UCIOJIB3YETCSl B CIAEAYIOLIEM IPH-
Mepe: “What'’s your view on likely targets and the timing of all this?” (Chapter 2). — Uto BbI
JyMaeTe OTHOCUTEIFHO BEPOSTHBIX IIeJIeH U BpEMEHH Hara eHHs?

IpenBaputenbHbIN aHAIN3 JICKCUUCCKUX equHuIl poMana Creiibl Pumunrton “At Risk”
IOKa3all, YTO B MPOU3BEACHUH IIMPOKO HCIIONB3YETCS JICKCUKA, CBA3aHHAS C JIEATEITHLHOCTHIO
CIICIIATCHTOB, a TAKXKE OOPBHOBI C TEPPOPU3MOM H IKCTpeMU3MOM. [lepeBo Ha PYCCKUI S3bIK
HETOJIHBIM (COKpAIllEHHBIH), TOITOMY PsiJi MHTEPECHBIX JEKCUUYECKUX PEIICHUN OCTaeTCs He
BOCTIPOM3BEJICHHBIM. B CHIIy CTPYKTYPHBIX M KyJIBTYPHBIX PA3IHYIHHA UCCIEAYEMBIX SI3BIKOB,
4acTO CEMAHTUYECKUN 00BEM CIIOB HE COBIANacT. B TO e BpeMsi poMaH OTpakacT COBPEMCH-
HOE COCTOSTHHE Pa3BUTHSI S3bIKA, IEMOHCTPUPYS CBOOOTHBIN CTHIIb U JOCTATOYHYIO DJIACTHY -
HOCTB SI3BIKOBBIX U CTHJIMCTUICCKUX HOPM.
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THE VOCABULARY OF SPECIAL AGENTS AS THE OBJECT OF LINGUISTIC STUDY
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Abstract. The article studies the vocabulary connected with the image and professional work of special agents from the
novel “At Risk” by the British writer Stella Rimington and its translation into the Russian language. In professional
jargon of special agents, various thematic groups of lexical units are pointed out and peculiarities of translational
equivalents are revealed. The capability of linguistic units to create associative and connotative meanings as well as
the ability of the sentences to attach senses require special approach of translation, which also arouses special research
interest.
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